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Téipichean Inntinneach:    Audios/Videos of Interest: 
 

Dwayne Cote at the Red Shoe 

http://www.youtube.com/watch?v=jCueUaXT1uY 

Dwayne Cote Tullochgorum set with Kevin Levesconte 

 

 

 

 

 

 

 

 
Photo from www.1015thehawk.com 

¢ƘŜ [ŀƳŜȅǎ ǇŜǊŦƻǊƳŜŘ ŀǘ ¢ǳŜǎŘŀȅΩǎ /ŜƛƭƛŘƘ ƛƴ tƻǊt Hawkesbury this week.   

Shown in photo are Doug Lamey, Kaitlin Lamey and Patrick Lamey. 
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aŜƭƛǎǎŀ bƛŎbŜŀŎŀƛƭΥ CŀƛƎƘƛƴƴ ŜƼƭŀǎ ŀƛǊ ŀΩ DƘŁƛŘƘƭƛƎ ŀƛƎ {ŀōƘŀƭ aƽǊ hǎǘŀƛƎ 

Melissa Nicholson: Gaelic Experiences at Sabhal Mór Ostaig 
Feasgar-ardaoin, An Lùnasdal 1, 2013, rinn Melissa NicNeacail á Badaig Mhór, Ceap Breatainn, iomradh air an ùine a chuir i 
ǎŜŀŎƘŀŘ ŀƛƎ {ŀōƘŀƭ aƽǊ hǎǘŀƛƎΣ /ƻƭŀƛǎŘŜ ƴŀ DŁƛŘƘƭƛƎ Ωǎ ŀƴ 9ƛƭŜŀƴ {ƎƜǘƘŜŀƴŀŎƘΦ  /ǳƛŘŜ Ǌƛ ŘƛǘƘƛǎŘ ŜƛƭŜΣ ŦƘǳŀƛǊ aŜƭƛǎǎŀ ŎƻǘƘǊƻƳ a dhol 
dhan t-Sabhal Mhór troimh mheadhon bursaraidh a chaidh a chur air bhonn le Pàrlamaid na h-!ƭōŀƴƴ Ωǎ ŀƴ ŦƘƻƎƘŀǊ нлмм ŀ 
ŘƘΩŀƻƴŀ ƎƘƴƻǘƘŀŎƘ ǘŀƛŎ ŀƛǊƎƛŘ ŀ ǘƘƻƛǊǘ Řƻ ƭǳŎƘŘ-ƛƻƴƴǎŀŎƘŀƛŘƘ ƴŀ DŁƛŘƘƭƛƎ ŀƴƴ ŀƴ !ƭōŀƛƴƴ bǳŀƛŘƘ ƴŀ ǎƎƛƭŜŀƴ ŀŎŀ ŀƴƴǎ ŀΩ ŎƘŁƴŀƛƴ ŀ 
ƳƘŜǳŘŀŎƘŀŘƘΦ 5ƘΩƛƴƴƛǎ aŜƭƛǎǎŀ ŘƘŀƴ ƭǳŎƘd-ŞƛǎŘŜŀŎƘŘ ƳŀǊ ŀ ǘƘƼƛǎƛŎƘ ƴŀ ŎǴǊǎŀƛŎƘŜŀƴ ŀƛŎŜ ƭŜ ōƻƎŀŘƘ ǎƛŀ ǳŀƛǊŜŀƴ ŀ ǘƘƜŘŜ Ωǎ ŀΩ 
DƘŁƛŘƘƭƛƎ ƎŀŎƘ ƭŁΦ  Ω{ ŀƴ 5ŁƳƘŀƛǊ ŎƘŀƛŘƘ ƴŀ ǎƎƻƛƭŜŀǊŀƴ ŀ ŎƘǳǊ ŀƴƴ ŀΩ ōǳƛŘƘƴŜŀƴ ŀƎǳǎ ōƘŀ ŀƛƎ ƎŀŎƘ ōǳƛŘƘŜŀƴƴ ŘŜŀƭōƘ-chluich a 
ǎƎǊƜƻōƘŀŘƘ ŀƎǳǎ ŀ ǎƘŜŀƭƭǘŀƛƴƴ ŘƘΩ ŀ ŎƘŞƛƭŜ Τ ŎƘŀƛŘƘ ōƘƛŘŜƻ ŀ ŘƘŝŀƴŀƳƘ ŘƘŜǘƘ ŎǳƛŘŜŀŎƘŘΦ  !ƴƴ ŀΩ ŎǴǊǎŀƛŎƘŜŀƴ ŜƛƭŜΣ  ōƘŀ ŎƻǘƘǊƻƳ ŀ 
dhol a-mach dhan choimhearsnachd; m.e. do Bhun-sgoil Cairinis ann an Uibhist a Tuath far a bheil ìrean 1-6 air an tairgsinn anns 
ŀΩ DƘŁƛŘƘƭƛƎΦ  ¢Ƙŀ aŜƭƛǎǎŀ ŀƛǊ ŀŘƘŀǊǘŀǎ ŀ ŘƘŝŀƴŀƳƘ Ωƴŀ ŎǳƛŘ DŁƛŘƘƭƛƎΤ ŀƎǳǎ Ωǎ Ŝ ŀ Ƴƛŀƴƴ ŀ-ƴƛǎ ŎŜǳƳ ŀ ŎƘƻǎƴŀŘƘ ŀƴƴ ŀΩ ŦƻƎƘƭŀƳΣ 
ŀƎǳǎ ǎǴƛƭ ŀƛŎŜ ŀƛǊ ŀΩ ŎƘŁƴŀƛƴ ŀ ǘƘŜŀƎŀǎƎΦ 

 
On Thursday evening, August 1, 2013, Melissa Nicholson of Big Baddeck, Cape Breton, gave a talk on her experiences of the past 
year at Sabhal Mor Ostaig, the Gaelic College on the Isle of Skye. Melissa was one of three recipients of the bursary launched in 
the Fall of 2011 by the Scottish Parliament for Nova Scotia Gaelic learners to receive financial support to go to Scotland to 
improve language skills.  Melissa told her audience how her courses began with Gaelic immersion for six hours a day.  By 
October, the students were divided into groups and instructed to write and produce a play which was also videotaped.  Other 
courses allowed field trips--for example to North Uist, where students visited Bunsgoil Cairinis, Grade 1-6 Gaelic immersion 
elementary school.  Part of the requirements for bursary recipients was to interview a native speaker.  Melissa interviewed 19-
year-old Rona MacKay who has been brought up entirely in Gaelic, learning English when she was eight.  Melissa's own ambition 
is to become a Gaelic teacher. 

 
 

Cothrom Obrach: Oifigear Leasachaidh Féise 

Job Opportunity:  Festival Development Officer 
http://www.celtic -colours.com/jobopportunities/ 

Festival Development Officer 
/ŜƭǘƛŎ /ƻƭƻǳǊǎ LƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭ CŜǎǘƛǾŀƭΣ /ŀǇŜ .ǊŜǘƻƴΩǎ ŀƴƴǳŀƭ ŀǿŀǊŘ-winning, internationally renowned celebration of music and 
culture, has an opening for the position of Festival Development Officer. 
This person plays a key support role in the organization and performs functions primarily related to identifying, developing and 
ƎŜƴŜǊŀǘƛƴƎ ǊŜǾŜƴǳŜ ǎǘǊŜŀƳǎ ŦƻǊ ǘƘŜ ŦŜǎǘƛǾŀƭΦ ¢ƘŜ ƛƴŎǳƳōŜƴǘΩǎ ǊŜǎǇƻƴǎƛōƛƭƛties include all aspects of revenue development and will 
lead towards growth and expansion of the festival. 
The Festival Development Officer works to develop strong mutually productive relationships with sponsors and festival partners. 
This position works under the direction of the Executive Director and is based out of Sydney, Nova Scotia. 
 
Responsibilities include all aspects of the following: 

¶ Identifying, developing and generating new and innovative revenue streams 

¶ Cultivation and activation of corporate sponsor prospects 

¶ Building, fostering and maintaining relationships with sponsors and funding partners 

¶ Evaluation and reporting of revenue development activities 

¶ Developing an in-depth understanding of the overall mandate and operation of the festival in order to properly develop  
sǇƻƴǎƻǊǎƘƛǇ Ǉƭŀƴ ŀƴŘ ǎǘǊŀǘŜƎȅ ǘƘŀǘ Ŧƛǘǎ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ŎƻƴǘŜȄǘ ƻŦ ǘƘŜ ƻǊƎŀƴƛȊŀǘƛƻƴΩǎ ǎǘǊŀǘŜƎƛŎ Ǉƭŀƴ 

Qualifications: 

¶ Post Secondary Education in relevant field or equivalent experience 

¶ Background in revenue development and/or corporate sponsorship, preferably within the not-for-profit sector 

¶ Exceptional interpersonal, negotiation, and consensus-building skills 
The successful candidate will: 

¶ Have proven experience and success with soliciting corporate support and fulfilling agreements 

¶ Be self-motivated, and exhibit initiative and teamwork 

¶ Be well organized with strong time management skills and must be detail oriented with the ability to manage 
multiple priorities concurrently 

¶ Possess excellent written and verbal communication skills 

¶ Be able to craft funding proposals in a clear and comprehensive manner 

¶ Present confidently in a compelling manner to a wide array of audiences in a corporate environment 

¶ Have strong proficiency in current computer and database programs 

http://www.celtic-colours.com/jobopportunities/
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Interested candidates should submit their cover letter and resume prior to August 16, 2013 to: 
Joella Foulds, Executive Director, Celtic Colours International Festival 
850 Grand Lake Road, Suite 8 
Sydney, Nova Scotia, Canada   B1P 5T9 
Email: joella@celtic-colours.com 
We thank all applicants in advance, however, only those selected for an interview will be contacted. 

 

 

Notice from AGA:  Sanas bho AGA 

Friends of the Gaelic, 

Classes for the new school year start in September and continue until May 2014, so you may want to pre-
register soon if you wish to take Gaelic in the coming school year. A place in class will be reserved for you 
on pre-registration. No previous experience in Gaelic required. 

Information about the AGA program is on our website at www.gaelicacademy.ca, and you can pre-
register on the website by completing and submitting the pre-registration form. 
If after reviewing the information you have any questions, please contact us. 

Regards, 
Mairead 
AGA 

 

 

!ƛŦǊŜŀƴƴ ŀƴƴ ŀΩ aŁōǳ ŀΩ ǘƻƛrt urraim do Naomh Màiri NicFhilib 

 
From the Inverness Oran ς Aug. 7, 2013 

 

 

 

http://www.gaelicacademy.ca/
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Saoghal na G¨idhligé.   The Gaelic Way of Living in the World 
Victoria Standard ςAugust 2013 ς Catriona Parsons 

 

      

      Uaireannan is duine aô rannsachadh eachdraidh teaghlaich, théid 
aô mhiann a sh¨rachadh leis an uibhir a dhôfhanas falaichte agus na 
ceisdean dha nach urrainn dha freagairt a lorg.  Ach mar thè a rugadh 
ôs a thogadh ann an Eilean Le·dhais aô fuireachd ann aô Ceap 
Breatainn am measg uiread de dhaoine aig a bheil freumhan ann an 
Eilean aô  Fhraoich, ôs e p¨irt dhen tlachd a thô agam gu bheil e car 
coltach ri bhith aô t¨mh ôs an d¨ ¨ite aig an aon ¨m!  Bidh mi aô 
cluinntinn ghuthan agus aô faicinn aodainnean coltach ris an 
fheadhainn air an dôfhuair mi e¸las ônam òige; agus tha mi air a bhith 
aô coiseachd far an robh sinnsearan ch¨irdean a thô agam aô seo be¸ 
ôs aô gluasad. 

     Bho chionn ghoirid ôs mi aô rannsachadh, th¨inig mi tarsainn air 
trusadh de dhaoine aig an robh Iain óAm Marsantaô Ros ôna shinnsear.  
Ged a bha cóignear mhac aig Iain, chan ann ach air a dhà dhiubh a 
tha fios: Dòmhnall, a rugadh eadar 1770-1780, ann aô Ste¸rnabhagh, 
Eilean Leódhais, Alba, agus a chaochail roimh 1871, Baile Naoimh 
Anna, Ceap Breatainn; agus Alasdair, a rugadh ann aô Ste¸rnabhagh 
mu 1789 agus a chaochail eadar 1871-1881, An Caolas Beag, C.B.  
Bho nach deach am mac a bô ¸ige aig D¸mhnall a bhreith ann aô 
Le·dhas gu 1827, cha bhiodh an teaghlach air dol thar aô chuain gu 
greis ás déidh sin. 

     Chan eil an t-ainm Ros dualchasach do Leódhas idir; ach mar a 
bha Asaint agus ¨itean eile ann aô Siorramachd Rois ann aô l¨mhan 
Clann ôicLe¸id Le·dhais aig aon ¨m, agus nas anmoiche, nuair a 
chaidh Leódhas a cheadachadh do Mhorair Rois, chan iongnadh gu 
robh ainmean bhoôn mh·r-th³r aô nochdadh am measg nam 
marsantan ann aô Ste¸rnabhagh.  Gu h-inntinneach, rugadh Alasdair 
MacCoinnich, am fear a fhuair lorg air an abhainn ann aô Canada air a 
bheil ôainm, ann aô Ste¸rnabhagh do mharsanta eile aig an robh na 
buin ann aô Cinnt¨ile, Siorramachd Rois. 

     ôNa mo rannsachadh, dhô ionnsaich mi gu robh ceangal eadar fear 
de shliochd Iain óMharsantaô  agus Colaisde na G¨idhlig, ann an 
Uilleam Ros--Uilleam Iain Uilleim Dhòmhnaill Iain.  Nuair a chaochail 
Uilleam ann aô 1966, sgr³obh AWR MacCoinnich mô a dh®idhinn anns 
aô ph¨ipear, Post Cheap Breatainn, ag innse mar a bha Uilleam 
aithnichte ann aô Bailô Anna mar bh¨rd, eachdraiche agus sgoilear na 
G¨idhlig. Fad 25 bliadhna bha e ôna bhall air leth cuideachail de 
Bh¸rd na Colaisde.  Bha e anns aô Chiad Chogadh agus bha eòlas 
ealanta aige air bàtaichean seòlaidh, maraidheachd agus 
luingearachd. Ch³thear cuideachd ealain na ce¨irde anns aô mhac-
samhail a rinn e dhen bhàta The Margaret a tha aig Talla nam 
Fineachan aig aô Cholaisde. 

     Ach ôse an t-ainm ób¨rdô a chuireadh air Uilleam a tha ôgam 
ghlacadh.  Tha fhios gun dô rinn e ranntaichean ós aô Bheurlaðtha 
feadhainn dhiubh ann aô fear dhe na leabhraichean a chuir D¸mhnall 
a mhac a-mach.  Agus mar sgoilear na Gàidhlig, bhiodh e gu math 
eòlach air bàrdachd an fhir air an robh an t-aon ainm ris fhéin, Uilleam 
Ros, bàrd ainmeil na h-ochdamh linn deug, a thuit ann a gaol le Mòr 
Ros ñ§ Ste¸rnabhaghò a ph¸s fear eile (1782)ðaig an aon ¨m ôs a 
bha clann Iain Mharsanta ôgam breith. 

     An robh M¸r is Iain óMarsantaô c¨irdeachd?  An dô rinn Uilleam Ros 
Cheap Breatainn, faisg air d¨ linn §s deidh an ¨mô sin, b¨rdachd ôs aô 
Ghàidhlig? 

      

      Trying to discover family connections of a bygone era can be a 
tantalizing pursuit: so much remains hidden and there are questions 
for which answers cannot be found.  At the same time, part of the 
delight for someone born and raised on the Isle of Lewis like myself, 
living in Cape Breton and having met so many people whose roots 
are in my native island, itôs rather like living in both places at once!  I 
hear familiar voices, see familiar faces, and I have walked where 
some of the ancestors of these friends had lived.  

     Recently, in the course of research, I came across a list of the 
descendants of ñJohn óMerchantô Rossò.  Of his five sons, only 
Donald, ñborn between 1770-1780, *Stornaway, Isle of Lewis, 
Scotland; died before 1871, St. Annôs, Cape Bretonò, and Alexander, 
ñborn about 1789, Stornawayé; died between 1871-1881, Little 
Narrows, C.B.ò have known descendants. Since Donaldôs youngest 
son Kenneth was born in Lewis in 1827, he and his family would have 
left for the New World sometime after that. 

     The name Ross isnôt native to Lewis; but considering that the 
MacLeods of Lewis at one time also held Assynt and other parts of 
Ross-shire on Scotlandôs west coast, and at a later date, the Earl of 
Ross was granted the Isle of Lewis, itôs not surprising that when a 
merchant class began to appear in Stornoway (the correct spelling!), 
a Royal Burgh since 1628, with a fine natural harbor, mainland names 
should be found. Interestingly, discoverer of the MacKenzie River in 
Canada, Alexander MacKenzie, was born in Stornoway to a merchant 
father with roots in Kintail, also in mainland Ross-shire.   

     Continuing my researches on the descendants of John óMerchantô 
Ross, and simultaneously on some aspects of the Gaelic Collegeôs 
history, imagine my delight when the two came together in the person 
of William Ross, 5th generation after John ôMerchantô, and 4th directly 
from Johnôs son Donald.  On the occasion of Williamôs death in 1966, 
AWR MacKenzie wrote of him for the Cape Breton Post:  ñAt St. 
Annôs, he was known as the North Gut Bard, historian and Gaelic 
scholarò.  For 25 years he was ña most helpful member of the Gaelic 
College Board of Directorsò.  William served overseas in World War I.  
He had a masterôs knowledge of sailing ships, seamanship and 
navigation.  In addition, he was a fine craftsman and it is his replica of 
The Margaret that can be seen in the Hall of the Clans at the College. 

     What intrigues me most about him, of course, is the title ñbardò.  
We have some of his English verses in one of his son Donaldôs books 
ñRhyming with Rossò.  As a Gaelic scholar, he would have been very 
familiar with the poetry of his famous 18th century namesake, William 
Ross, born in Skye of a mother from Gairloch, who fell in love with 
M¸r (Marion) Ross ñof Stornowayò.  But in 1782, about the same time 
as John óMerchantô Rossôs sons were being born, M¸r jilted William to 
marry an English sea captain, and according to legend, came to a 
fiery end.  

     Were M¸r Ross and John óMerchantô Ross related?  Did William 
Ross of Cape Breton, almost 2 centuries later, write verse in Gaelic?  
Tantalizing questions, yet to be answered. 
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Cuiribh ur n-Ùidh an CéillτBùthan-obrach an Fhoghair 

Expression of Interest ï Fall Workshops 

(Sgoil Ghàidhlig an Àrd -Bhaile - Gaelic Language Society of Halifax) 

We are seeking tutors to lead Gaelic Immersion Workshops in Halifax Regional Municipality . Our Mission 

is to promote, provide and support community-based authentic Nova Scotia Gaelic language learning, 

within a cultural context, for people of all ages in the Halifax Regional Municipality. 

 

Our Objectives are 

¶ To celebrate and promote Gaelic language, tradition, values, spirit and culture as it has been and continues 

to be expressed in Nova Scotia 

¶ To be guided in preserving Gaelic by the authentic language, tradition and cultural expression that has 

defined Gaelic Nova Scotia for generations. 

¶ To foster a healthy environment for a community of Gaelic speakers to grow, develop and thrive. 

¶ To inform community members of Gaelic language and cultural activities happening across the province. 

¶ To use the Gàidhlig aig Baile methodology to transmit language in a natural setting. 

¶ To create opportunities for learners of all levels and ages in and outside of class activities. 

 

We invite tutor(s) who are familiar with the Gàidhlig aig Baile method to apply. Our focus is on NS Gaelic 

idioms/dialects, etc. with no reading, writing, or translation or use of English in the class. 

 

We are asking that you offer to lead one workshop in the September - December period on a theme of your choice. 

Workshops should run from 10 am - 3 pm, be held on a Saturday or Sunday. Please indicate the date. The written 

description of the workshop should be print ready to be circulated on the list serve. Normally, participants will bring 

their own lunch and there is a small budget to provide snacks and tea.  We may not be able to accommodate all 

requests as there are competing events sometimes scheduled in the same time frame. 

 

If you have not already done this, please provide: 

1. a summary of qualifications , including Gàidhlig aig Baile training 

2. tutoring experience 

3. outline of themes/activities for the classes 

4. venue you might have access to 

5. your preference(s) of sessions(s) to teach  

 

Application deadline: Friday, August 15, 2013 

 

Email application to: halifax.gaelic@gmail.com  

We would be pleased to provide further details. Please contact: 

Sgoil Ghàidhlig an Àrd-Bhaile Program Committee 

 

Norma MacLean 869-5677 

Doug MacDonald 443-2622 

 

 

mailto:halifax.gaelic@gmail.com
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Cuiribh ur n-Ùidh an CéillτClasaichean an Fhoghair do Luchd-tòiseachaidh 

Expression of Interest ï Fall Beginner 

(Sgoil Ghàidhlig an Àrd -Bhaile - Gaelic Language Society of Halifax) 

10 week Sessions 

Tuesday evenings 6:00 - 9:00 pm - Location TBA- starts Tuesday, September 17 

We are seeking a tutor to lead a ten-week session of Gaelic in Halifax Regional Municipality . Mission is to 

promote, provide and support community-based authentic Nova Scotia Gaelic language learning, within a 

cultural context, for people of all ages in the Halifax Regional Municipality. 

Our Objectives are  

¶ To celebrate and promote Gaelic language, tradition, values, spirit and culture as it has been and continues 

to be expressed in Nova Scotia 

¶ To be guided in preserving Gaelic by the authentic language, tradition and cultural expression that has 

defined Gaelic Nova Scotia for generations. 

¶ To foster a healthy environment for a community of Gaelic speakers to grow, develop and thrive. 

¶ To inform community members of Gaelic language and cultural activities happening across the province. 

¶ To use the Gàidhlig aig Baile methodology to transmit language in a natural setting. 

¶ To create opportunities for learners of all levels and ages in and outside of class activities. 

¶ We invite tutor(s) who are familiar with the Gàidhlig aig Baile method to apply.  Our focus is on NS Gaelic 

idioms/dialects, etc. with no reading, writing, or translation or use of English in the class. 

 Please provide: 

1. a summary of qualifications , including Gàidhlig aig Baile training 

2. tutoring experience 

3. outline of themes/activities for the classes 

4. venue you might have access to 

 

Application  deadline:   Friday, August 15, 2013 

Email application to: halifax.gaelic@gmail.com  

 

We would be pleased to provide further details.  Please contact: 

Sgoil Ghàidhlig an Àrd-Bhaile Program Committee: 

Norma MacLean 869-5677 

Doug MacDonald 443-2622 

 

mailto:halifax.gaelic@gmail.com
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